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75 ÉVE ÍRTA A „ BALATONFÜRED”  CÍMŰ ÚJSÁG  
„Kedden temetik az Országház Kupolacsarnokából 

Darányi Kálmánt” 
… 
„A f. hó 7-én végbemenő temetésen Balatonfüred 

község elöljárósága részéről Parragh Béla vezető 
jegyző, Somogyi Imre községi bíró, Tolnay István h. 
bíró és Horváth Zsigmond elöljárósági tag; a Járási 
Hitelszövetkezet részéről dr. László Gábor igazgató, 
Csajághy Gábor, Gácser János és Bereczky Gábor 
igazgatósági tagok vesznek részt.” 

(1939. november 4.) 
 

„Figyelmeztetjük a balatonfüredi választókat, 
hogy a vasárnap végbemenő választás alkalmával 
Füreden két választási körzetben történik a szavazás. 
Az első körzetben a katolikus templomtól nyugatra 
lakó választók, míg a második körzetben a templom-
tól északra, keletre és délre lakó választók szavaznak. 
A választási helyiség az első körzetben a községháza, 
a második körzetben a római katolikus elemi iskola. 
A fürdőtelepi szavazók szintén az iskolában adják le 
szavazataikat.” 

1939. november 25.) 
 

„Megkezdődik az új Yachtépítő gyár építése. Az 
utóbbi években mindinkább felszaporodott a 
Yachtépítő munkája ugyanannyira, hogy szűknek bi-
zonyultak a műhelyek. Ez arra késztette az igazgató-
ságot, hogy új gyárat létesítsen, hol nagyobb számú 
munkást is foglalkoztathat. A gyár az Eötvös tanyán, 
a Balaton partján épül. Ide van tervezve a téli kikötő 
is, hol a BHRT összes hajói, valamint a magánosok 
jachtjai telelnének. Szó van arról is, hogy a repülőtér 
még a tavasszal szintén itt megépül. Minden remény 
megvan arra, hogy ezek a tervek mielőbb meg is va-
lósulnak.” 

(1939. november 25.) 
 

„ Drágulnak a borok. A borok tisztulásával 
arányban, állandóan emelkednek a borárak. A héten 
50–70 fillér között történtek eladások, óbort 80 fillé-
rért vásároltak nagyobb tételben.” 

(1939. november 25.) 
 

„Radocsay László megsemmisítő győzelmet aratott a 
nyilaskeresztesek fölött. 
Az igazságügy miniszter Balatonfüreden a szava-

zatok 82 százalékát nyerte el. – Feleannyi szavazatot 

kaptak a nyilasok, mint félévvel ezelőtt a nyilaske-
resztes listán.” 

(1939. december 2.) 
 

„Balatonfüred-tapolcai választókerület képviselője 
átvette mandátumát. 
Az ünnepségen jelen volt gróf Teleki Pál miniszter-

elnök, aki nagyhatású beszédet mondott. 
Múlt vasárnap délőtt fél 12 órakor ünnepi külsősé-

gek között vette át dr. Radocsay László igazságügy 
miniszter a balatonfüred-tapolcai választókerület 
megválasztott képviselője, mandátumát.  

Már jóval az ünnep kezdetének időpontja előtt zsú-
folásig megtelt a református kultúrház hatalmas terme 
előkelő közönséggel, de ott láttuk a környék községei-
nek küldöttségeit és a társadalom minden rétegét.  

Háromnegyed tizenkettőkor felhangzott a levente-
zenekar tusja és és utána harsány éljenzés közben be-
lépett a fogadóbizottság élén gróf Teleki Pál minisz-
terelnök és dr. Radocsay László igazságügy miniszter 
képviselőnk, felesége és fia. 

A képviselőnek és nejének Somogyi Jolán és Tolnay 
Aranka rózsacsokrokat nyújtottak át, majd az emelvé-
nyen álló asztal körül foglaltak helyet illusztris vendé-
geink. Gasz Ferenc karmester intésére a zenekar a Hi-
szekegyet játszotta tökéletes precizitással. Az ima fen-
séges akkordjai után Somogyi Imre, községünk bírája 
emelkedett szólásra, hogy elmondja üdvözlő beszédét:  

… „ 
 

(Ezt követően Szuhács János, a polgári iskola igazga-
tója, a Magyar Élet Pártja kerületi titkára, gróf Teleki 
Béla főispán, dr. Radocsay László megválasztott 
képviselő, gróf Teleki Pál miniszterelnök, és Cs. Da-
rab József, a Magyar Élet Pártja helyi elnöke mondott 
beszédet.) 

 
„ … A tetszés megnyilvánulása után a leventezene-

kar a Himnuszt és a Rákóczi indulót játszotta. – A gyű-
lést Somogyi Imre községi bíró berekesztette és jelen-
voltak pattogó induló hangjai mellett hagyták el a kul-
túrházat. 

A Korona szállóban a miniszterelnök és Radocsay 
László képviselő a jelenlévőket kitüntette megszólítá-
sával, majd az Erzsébet szanatóriumban szűkebbkörű 
ebéd volt.”  

(1939. december 9.) 
Összeállította: Elek Miklós 

 
 
Szerkesztői megjegyzés: Az átírt szöveg szó szerint megegyezik az eredetivel, de a mai helyesírási szabá-

lyoknak megfelelően átírtuk. 


